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Theidea of translation is traditionally understood as a binary phenomenon—a process
which re-interprets and re-presents an original text in one language for a different
audience in another language. The aim of Translating Culture: Late-Victorian Literature
into Chinese is to look at how the notion of culture convolutes this predominantly
language-based practice and considers its implication on a text” s

“untranslatability.” By focusing on literature of the late-Victorian period, grouping
them into different themes and genres, and considering the way these texts have been
translated into Chinese, an argument will be made that the idea of culture and the
practice of translation are much more closely correlated than has been commonly
assumed. In doing so, this book contributes to recent scholarship on translatology and
cultural studies by examining the exactitude to which the process of translation must
account for the concept of culture, as well as with how the former could help enhance
our understanding of the latter.
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Isaac Yue is Assistant Professor of Chinese and Associate Dean of Arts at the University
of Hong Kong, which he joined in 2007. He is an editorial member of The Journal of
Chinese Literary Studies and Journal of Oriental Studies and in the past has held
visiting positions at the University of London, National Taiwan University, and Stanford
Universit%. His research interests are translation studies, cultural identity, Sino-West
relationship with a special focus on the nineteenth century, classical Chinese novels,
and Chinese food literature and culture.
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